
Első s'#jnii<lényi f olyant*
szám. November 21-én,

Síi

Megjelenik e lap mindennap,
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben egész szinüdényre 4 ftt 50 kr.
üdékre „ „ 5 r . .T--«- ;.

Helyben egy ttom L „ oszt ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak: kétezer Hasábozott Sorért
,s 5 ̂ jb., ismétléseknél 3 ĵkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől 80 ii}kt.

FÖLHÍVÁS A TÁNCZRA.
Vigjáték 1 felvonásban.

IISTA

PÜMAS SÁNDOB.

(A bécsi várszínházban igen sokszor ismételt darab.)

SZEMÉLYZET.

Aubri Reinhold, kapitány.
Dombért ur, ügyvéd.
Ivry asszonyság. "
Matild, ennek testvére.
Róza, komoríia l
F erén ez) .;„„«, J Ivry áíszonynál.
János } i n a 8 0 K (
Egy örás. , i ;
Egy zongora Hangoló. .

(Ponipás terem Ivrj asszonyságuk,,jfibbra kandalló, balra
zongora. Közép- és két oldalajtó.)

Ferenci, János, íön£ora hangoló,
később Róza.

cselédség nagyon, ej. van%laiya^ gy
s egy ágas gyertyatartóba gyergyát rak. János » ^

rós gyertyatartókat s a kandallót disziti. A zongora han-
goló az egészen fetojitott zongorát hangolja.)

F e r e n c * . Róxa leán^asfflötfyJ Rówi l«*Dy-
a j | 8 * ( M i y ! . - . . . ' . : , t i ,., .-;....,.:, ;;-. > • ••. v - ' i : • •

Róza. (belép) Mi kell Ferenci.
F e r é n c s . Tisetelettel legye* mondva, még

gyertyára van szBkség a gyertyaUtrldkba.
R ó z a. Itt van, de már ennél töbj» nincs $ % O$B-

sa fel, hogy mindenüvé jusson. (Á zongora hangoló
erőssen megpaltant egy húrt.)

MÁSODIK JELENfif.

E lő D b i e k v M a t i Ü (étóáén iélép).
Matild. Hol a virág? a virág?
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Róza . Bocsánat kisasszony! nem tudtam, hogy
a kertből, vagy a melegágyból bozzak-e — honnan
parancsolja a kisasszony?

Matild. Majd magam megyek, — Ferencz!
Ferencz!

F o r e n c z (ki eltávozván, újra belép). A nagysá-
gos kisasszony parancsol valamit?

Matild. Igen!
F e r e n c z . Tisztelettel legyen mondva — én

azért voltam. —
Matild. Jólvan jól Ferencz! ha Dombért ur

jönne, tudósítsa arról testvéremet.
F e r e n c z . Szokás szerint.
Matild, (nevetve) Ma inkább mint szokás. (A

hangolóhoz megy, vállára teszi kezét, ki fölkeli, s
Matild mosolygását tiszteletteljes üdvözlettel viszo-
nozza, újra, egy húrt megpattint erősen, Matild el).

HARMADIK JELENET.
Előbbiek Matild nélkül (csöngetés.)

J á n o s, Csöngetnek.
Róza. Siessen ajtót nyitni (János el) kétség-

telenül Dombért ur.
Ferencz. Szokott idejében — éppen hét óra.

Pontosan óraütéskor szokta megrángatni a csöngetyüt.
Róza. Csak hogy az óra néha hibáson jár, de

ő soha.
F e r e n c z . Csalódik ön^az előtt hat órakor jött,

most pedig hétkor.
Róza. Egy év alatt egy órával előbbre haladott;

egy szeretőtől ez igen bölcsen van. (A hangoló egy
húrt megpendít.

NEGYEDIK JELENET.
Előbbiek, Ján os (Dombertet a középajton bevezeti.)

J á n o s . Tessék belépni a nagyságos aszszony
ott ül.

Dombér t . A pipereasztelnál — tudom.
János . A nagyságos aszszony nem fogadja el.
Dombért . Csak nyolcz órakor— azt is tudom.
J á n o s . A nagyságos aszszony arra kéreti.

D o m b é r t . Hogy várakozzam, mind tudom. Öt
éve öreg barátom hogy őn e szavakkal fogad, s én
azokra, az iinéntiekkel válaszolok. '

F e r e n c z . De tisztelettel legyen mondva, olyan-
nal is bízattunk meg, a mit a nagyságos ur eddig nem
tudott, hogy tudniillik jelentsük nála nagyságod meg-
jövetefótí ; :

Dombért , Ah hogy is ne?
F e r é r t c z . De igen — —igen van szeren-

csém nagyságodnak jelenteni. (A hangoló megpattaht
egy húrt) Ferencz el; János és Róza már előbb el-
távoztak.) í ti'-. - !•-'•

ÖTÖDIK JELEDET. s

•Doitibert é s a z o n g o r á h a n g o l ó , -^

Dombért. A manóban, mi ÍÖriónik ití? forrada-
lom ütött ki e háznál! az ágas és kargyertyatarlókban
gyertyák, a virágkelyiüekben virágok; ünnepélyes ar-

k s Ivry parancsa, hogy megjöveielejnet jelentsék

nála! (a zongorahangoló tneapattnnt egy burJ.) A «on-
gorát hangolják, ex egyetlen csöndes bútort, mély
nekem e háiat oly k«Hemessé tette. Idejáratom öt éve
alatt ma hallom először a hanajat. Mindig zárva volt,
s oly kényelmesen lehetett botot és kalapot reárakni
(a hangoló megpaltatit egy b«rt). Tudjuk meg mi tör-
tént itt tegnap este óta. (A zongorahangolóhoz köze-
ledik.) Uram! (az nem felel) Uram! (A zongorahangoló
megpattant egy húrt.) l a a jó ur csupa dallammá vált
(fennhangon.) Uram! (hallgatás. Dombért a hangoló vál-
lára üt, ki fölkel, köszönti Dombertet s újra a zongo-
rához ül.) Uram! (A hangoló értésére adja némán,
hogy süket.) Ah ő süket! igen jó tulajdonság az ilyen
mesterséghez. Azt mondják agyán , bogy minden vak
született zenész, de azt nem tudtam, hogy a süketek
is bírnak e kiváltsággal. Betkoven süket volt az igaz,
de ő zeneszerző, és nem zongorahangoló volt. Ki-
sértsük meg még fennebb hangon. (A hangoló a húro-
kat pattogatja.) (Kiáltva.) Ember! mit vétett e zongora
ön ellen, hogy ily kegyetlenül bánik vele'?! (A han-
goló mutatja, hogy meghallotta.) Ah ön megértett, te-
hát feleljen is. (A hangoló mutatja, hogy ö néma.) Né-
ma! helyes, ez aztán olyan ember, kit minden aggo-
dalom nélkül belehet bármely családi körbe bocsátani.

HATODIK JELENET.

E l ő b b i e k . s e g y ó r á s .

Órás. (Domberthez, midőn jobbra az órához
megy.) Megbocsát uram!

D o m b é r t . Szívesen, de mit akar ön ?
Ó r á s . Jövék az órát ignzilni, ha nincs ellenére.
D o m b é r t . Nincs hát, én szeretem, mint V. Ká-

roly a pontosan járó órákut; (óráját kihúzza) de ez pon-
tosan jár.

Órás . Órája a börze, vagy a törvényszék sze-
rint jár? . v.

D o m b é r t . A törvényszék szerint, éh ügyvád
vagyok. (A zongorahangoló mint előbb.)

Ó r á s . Ivry asszonyság a vasúti órához akarja
igazittatni, az 7—8 perczczel mindig különbözik.

D o m b é r t . Csodálatos dolog (szünet, mely alatt
az órás felhúzza az órát és ütteti, a hangoló a zongo-
rahurokat hangoztatja.) Hogy én ma ide zeneversenybe
jövök, nem reméltem. (A hangoló bevégezvén munká-
ját, köszön s távozik.) Alázatos szolgája! — (Az órás
is bevégzi, köszön s távozik.) Ajánlom magam! (Mig
Dombért utánuk néz, belép Matild).

HETEDIK JELENET.

•fi D a m b e r t , M a t i l d .

M a t i l d . (Kezében v i rág . )Róza ! R ó z a !
! ! D o m b é r t . Ah drága Mali d !

M a t i í d . Dombért ur !
D o m b é r t . Testestől lelkestől. Tudja édes Ma-

tiW, miszerint megijedtem, hogy ajtót cseréltem s va-
lami ál Ivry asszonyhoz tévedtem.
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M n t i I d. Nyugodjék meg — az igazinál van.
D o m b é r t . Hát mondja meg édesjgyermekem,

mi történik itt? /P
Róza. (Belépj A nagyságos kisasszony hívott

engem ?
Matild. (Domberthez.) Bocsánatot kérek (Ró-

zához) oszd el e virágokat. (Magában.) Hogy itt mi tör-r
ténik, tudja meg inkább másoktól, ugy is nénérnet if-
leti az egész.

Dombér t . Nó3 ?
Mati ld. (A válaszra készülve.) Azt óhajtaná

tudni, hogy mi történik itt ?
D o m b é r t . Ha e tudakozódásom az illemmel

nem ellenkezik.
Mati ld. Legkevésbé ! — hát nem tudja ön? —

de hiszen itt jön néném !
NYOLCZADIK JELENET.

E l ő b b i e k , I v r y a s s z o n y s á g .
I v r y n é . (Kezét Dombertnek nyújtván, ki azt

tisztelettel megcsókolja.) Jó napot édes barátom !
Dombért . Nagyságos asszonyom!
I v r y n é . Megbocsát agys-e, hogy Matilddal ézó-

lok egy pár szát..
Dombért . Esedezem. (Jvryné Matilddal szól

titkon, Dombért vizsgálja a hölgyekel.)
Ivityné. (Fennhangon.) Valóban ?
Maifld. Igen! —
I v r y n é . De aztán ? (ismét halkan szól Maliid-

hoz.)
Matild. (Fennhangon.) Azonnal!
I v r y n é . (Éppen ugy.) És én a — (megint hal-

kan beszél.)
Matild. (Fennhangon.) Ez epeiben egy percz-

nyi időt sem szabad elszalasztanunk !
I v r y n é . (Fennhangon.) Nagyon természetes !
Mati ld. (Fennhangon.) Tehát sietek (elsiet.)
I v r y n é . És én azután !{Doraberthez.) Ön meg-

bocsát, nemde? (el középen sietve.)

K1LENCZEDIK JELENET.

D o m b é r t e g y e d ü l .

Természetes, hogy megbocsátok, mert mit is tud-
nék egjebet lenni; hanem nagyon kivánc?i vagyok e
zavar titkát tudni. Tán azt hozná az illendőség, hogy
eltávozzam, de ez annyit tenne. mintha nem mernék
a küzdtéren megállani. Tehát várok s kigondolok J53-
lami fegyvert; (Egy hírlapot vesz az asztalról.) Ez az
„Értesítő!" — ez ugyan nem veszélyes fegyver!

(Folytatása követk.)

Vegyest*.
— Ybl építész, a helybeli országos színházi

bizottmány meghívására, Pestről Kolozsvárra rándult,
hogy a helybeli szinházát annyira megszükilő bő pá-
holyokat átalakítsa. Gondos átvizsgálás azonban azt
eredményezte, hogy a tavaszon az egész színház bel-

sejét Ifrontják, s mintegy 72 páholyt épitnek a mos-
taniak helyébe, s átaljában az egész színházat átala-
kítják. Nagyon kívánatos és szükséges ^ofe ez intéz-
kedés, jfntán a közönség p^báí¥%y%$i1 . é s z é nek

h M a nélkül maradt, a mi aztán éles súrlódást
zönségben, úgymint oknélkéli megrovást

ellen.
színigazgató már mint nécaetgqiiar

j^hiller-ünnepélyt rendezett Temesvártt. A
•„Delejtü" megrója, hogy Kazinczyról is meg nem
emlékezett, mert Temesvárit sok lelkes és buzgó ma-
gyar van.

Érkeztek :
19A* Lázár Lajos, földbirtokos, M. Vásárhelyről.

Biró Lqvenlhal Sámuel. Földvárról.
Zsigmond Lajos, földbirtokos. Felegregyről.
MikóAfUü „ BécsMU
Tamási Éföses „ Farkjjltjglakárél \
Bankái Antal, cs. k. kerületi törvényszéíi taná-

csos, Prágából. - . -. '
Márlonfi Antal, r. k. lelkész, Szamoaujvárról.
Burghardt F. cs. k. mérnöki segéd,Ií
DecádS Károly, magánzó, Földvárót
Heinz Lipót. cs. k. kerületi segéd, Tordárdl.' ^?

•; '-^ KI utaz táí; : ;^ ?J%
19Ái Báró Bornemisza József," Pzilágy-Csehre."'-'-.^*-

Báró Bornemisza Sándor, Abafája.
Bányai József, földbiatokos, Dengelegreí !

„

Dengelegre.
Nagy Váradra.
Ajsónra.
ZsomBorfa.
Szamosfalvára.

Teleky Lajos,
Ssadi Ignácz,
Bartha Lajos,
Beczki'J'ánüs,
Reiner Dániel, kereskedő.
Mülcrt János, tanácsi írnok, Szebenbenbe.
Brühl Antal, orsz. fenyitöházi felügyelő, Szamos-

Újvárra. . . . . . .
Bughardt F. mérnöki segéd^ Beszterczére. •

(9) ' ' (2—3)
Alóirt tisztélettel jelenti, hogy porczélán' és' diszáru-

raktárát, a nsgy-piaczon b. Jósika-házhoz átköltöztette; ahol
is a legfinomabb porczelán edényekkel oly nagyszerűen, van
ellátva, hogy mindjén megrendeléseket azonnal teljesíthet. Kü-
lönösen bátor ajánlani a legújabb ízlésű, sima, szines és ara-
nyos, asztali "kávés- és tnéás terítékeit; ugyszintéh dúsvá-
lasztéku csemege és süteményes tálait és kosarait, gyönyörű
wág-medenezéit, toilette és mosdó-teritékeit, számtalan por-

^di»eMn ataJjattíés BatadenMmü ajándékra alkatots ezerféle
tárgyait.

i Különös figyelenwemélték, a aaostan érkezett iécsi és
párfsí díszárvi^, nietyet oly dús vílaszlékkar'és meglepS
szépséggel e v ^ ^ a i i még nem léteztek. A legelegánsabb

" fii, üveg, bronz öls ezüst tárgyak, n. m. varró-eszközök, ridi-
culek, casettek, dolgozó-kosarak, iró mappák és secretairek,
éti készletek elegánsul felszerelve. Kötönösen mef teki«ten»*•
dők a legújabb mejlök, karpereczek és brochak számtalan

Sniattaló gycrekjií^koji. Franczia,és angol parfümek, kenö-
Híkés szappanokig; »iég.,ej!erféteBK^e|# tárgyak nagy-

!?éái-üenelrendezetLkiáílitása, mel#dek fttegszemlélésére a t.
ez. nöi és uri közönséget tisztelettel felhívja

S * i c s M á r t o n.
r ' l ' i Tulajdonos ée feteWs Bzerts^ztSt B^VI MIHÁLY.



I-sö bérlet 14-dik s/ám,

e n g e d é l y i j e i .

Kolozsvárit, ma, H é t f ő n , november 21-kén, 1859.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalszintársaság által adatik:

Szinmü 5 felvonásban, 1 felvonásos előjátékkal. Trta Pyat BóJog,
fordította Egressi B. és Csepreghi L.

S z e m é l y % e t :

Diogeaes
Aicibiades
Cliaias .
NiciaS .
Plató .
Euripides .
Demostheaes
Sophooles .
Milo. . .
Lysippe .
Cynegireit.

. . . Paulay.
Tar.

Barfha.

. . . • . 4 Szilasi,
.• . •• Tótfolasi.

Kötfyvés,

» • • ' „ •

Socratet: * , Tiszai.
Gnrgías . . . . . . . . Alhisí,
Protheus . . . . . . . . Bokor.
Hyperboles . . . ..; , . . Gyulai.
Cacios . • . . . . . . . . Fé l ix .
Sophoc les fia. . . . . . . Rudolf.
K i k i á l t ó . . . . . . . . G e r e c s .
Aspasia . . . . . . . J. PoJákoyicsnó
Lais . . . . Pataki £.
P h w n é . . . . . . . . . Sich. M i o k a .

B í r á k , ő r 5 k , n é p . T ö r t é n i k ^

krf Földszínt 4 3 kr. Altiszti jegy ^ | kr.
Karzat 1 § kr. osztr. ért.

fél f i rakf r f vége 9-feoré
. J^TANC^AXONOTYÓJíDAJA; (Bdsö farkasútcza, 74 sz.)


